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MOTTO

Percaya di setiap kesulitan pasti selalu ada kemudahan.
Dan orang yang sabar dalam menghadapi kesulitannya adalah orang yang menang

Sebagaimana hadis yang diriwayatkan oleh At-Tirmidzi:
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"Kethuilah bahwasannya kemenangan itu bersama kesabaran, dan jalan keluar itu
bersama kesulitan, dan bahwasanya bersama kesulitan ada kemudahan'.

(Hr. Tirmidzi).
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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk menjabarkan teknik-teknik penerjemahan
yang diterapkan oleh penerjemah mengunakan teknik penerjemahan Molina-Albir,
mendeskripsikan metode penerjemahan oleh diterapkan penerjemah menggunakan
metode penerjemahan Newmark, dan untuk mengetahui kecenderungan ideologi
yang dianut oleh penerjemah, dalam menerjemahkan kitab Mabadi 'ul fighiyyah juz
3 karya Umar Abdul Jabbar pada website tedisobandi.blogspot.com. Metode yang
digunakan dalam penelitian merupakan metode kualitatif deskriptif. Sumber data
berupa terjemahan dari kitab Mabadi ul fighiyyah juz 3 karya Umar Abdul Jabbar
dalam website tedisobandi.blogspot.com. Data yang diambil dibatasi pada bab

sholat dan thoharoh.

Hasil dari penelitian menunjukkan terdapat penerapan 11 teknik
penerjemahan pada terjemahan kitab Mabadi 'ul fighiyyah juz 3 karya Umar Abdul
Jabbar dalam website tedisobandi.blogspot.com meliputi; 1) Peminjaman Murni, 2)
Padanan Lazim, 3) Partikularisasi, 4) Harfiah, 5) Amplifikasi, 6) Deskripsi,
7)Reduksi 8) Modulasi, 9) Adaptasi, 10) Transposisi, 11) Generalisasi. Sementara
metode penerjemahan yang diterapkan diantaranya; metode penerjemahan kata
demi kata, metode penerjemahan harfiah, yang merupakan metode condong kepada
bahasa sumber, dan penerapan metode penerjemahan yang condong kepada bahasa
sasaran yakni; metode penerjemahan adaptasi, metode penerjemahan bebas.
Berdasarkan frekuensi penggunaannya, metode yang cenderung kepada bahasa
sasaran lebih banyak digunakan dimana paling sering diterapkan yakni metode

bebas, sehingga ideologi penerjemahan berorientasi kepada ideologi domestikasi.

Kata kunci: Ideologi Penerjemahan, Metode Penerjemahan, Teknik

Penerjemahan.
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Abstract

This research aims to describe translation techniques applied by translators
using the Molina-Albir translation technique, describe translation methods by
translators applied using the Newmark translation method, and to determine the
ideological tendencies adopted by translators in translating the book Mabadi'ul
fighiyyah juz 3 works by Umar Abdul Jabbar on the website
tedisobandi.blogspot.com. The method used in the research is a qualitative
descriptive method. The data source is a translation of the book Mabadi'ul fighiyyah
juz 3 by Umar Abdul Jabbar on the website tedisobandi.blogspot.com. The data
taken is limited to the prayer and thoharoh chapters.

The results of the research show that there are applications of 11 translation
techniques in the translation of the book Mabadi'ul fighiyyah juz 3 by Umar Abdul
Jabbar on the website tedisobandi.blogspot.com, including: 1) Pure Borrowing, 2)
Common Equivalents, 3) Particularization, 4) Literal, 5) Amplification, 6)
Description, 7) Reduction 8) Modulation, 9) Adaptation, 10) Transposition, 11)
Generalization. Meanwhile, the translation methods applied include; the word-for-
word translation method, the literal translation method, which is a method that tends
to the source language, and the application of a translation method that tends to the
target language, namely the conditional translation method and the free translation
method. Based on the frequency of use, methods that tend to be used in the target
language are more frequently used, namely the free method, so that the translation

ideology is orientated towards the ideology of domestication.

Keywords: Translation Ideology, Translation Methods, Translation Techniques.
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